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CONVENTION RELATIVE A L'ORGANISATION DE COOPERATION

ET DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES

Les GOUVERNEMENTS de la Republique Federale d'Allemagne, de la
Republique d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Canada, du
Royaume de Danemark, de I'Espagne, des Etats-Unis d'Amerique, de la
Republique Frangaise, du Royaume de Grece, de l'Irlande, de la Republique
d'Islande, de la Republique Italienne, du Grand-Duche de Luxembourg, du
Royaume de Norvege, du Royaume des Pays-Bas, de la Republique
Portugaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du
Royaume de Suede, de la Confederation Suisse et de In Republique de
Turquie;

CONSID>RANT que la puissance et ]a prosperite de 1'economie sont
essentielles pour atteindre les buts des Nations Unies, sauvegarder les libertes
individuelles et accroitre le bien-titre general;

ESTIMANT qu'ils peuvent progresser ties efficacement dans cette voie en
renforgant la tradition de cooperation qui s'est developpee entre eux;

RECONNAISSANT que le redressement yet le progres economiques de
l'Europe, auxquels leur collaboration an sein de l'Organisation Europeenne
de Cooperation Economique a apporte one contribution tres importante, ont
covert de nouvelles perspectives permettant de renforcer cette tradition et de
l'appliquer a des taches nouvelles et a des objectifs plus larger;

CONVAINCUS qu'une cooperation plus large constituera one contribution
essentielle a des relations pacifiques et harmonieuses entre les peoples;

RECONNAISSANT que leurs economies dependent de plus en plus les ones
des autres;

DETERMINES, grace a des consultations mutuelles et a la cooperation, a

developper au maximum et a utiliser plus efficacement leurs capacites et leurs
possibilites pour realiser la plus forte expansion possible de leur economie et
ameliorer le bien-titre economique et social de leurs peoples;

ESTIMANT que les nations plus avancees dans le domaine economique
devraient cooperer pour aider an mieux de leurs facultes les pays en voie de
developpement economique;

RECONNAISSANT que la poursuite de 1'expansion du commerce mondial
constitue l'un des facteurs les plus importants propres a favoriser 1'essor des
economies des divers pays et a ameliorer les rapports economiques inter-
nationaux;

DETERMINES a realiser ces desseins d'une facon compatible avec les
obligations decoulant de leur participation a d'autres organisations, institu-
tions on accords internationaux;

Sorry CONVENUS des dispositions suivantes pour la reconstitution de
l'Organisation Europeenne de Cooperation Economique en Organisation de
Cooperation et de Developpement Economiques:
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CONVENTION ON THE ORGANISATION FOR ECONOMIC
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

THE GOVERNMENTS of the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium,
Canada, the Kingdom of Denmark, the French Republic, the Federal
Republic of Germany, the Kingdom of Greece, the Republic of Iceland,
Ireland, the Italian Republic, the 'Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Norway, the Portuguese
Republic, Spain, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation, the
Turkish Republic, The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America ;

CONSIDERING that economic strength and prosperity are essential for

the attainment of the purposes of the United Nations, the preservation of

individual liberty and the increase of general well-being ;

BELIEVING that they can further these aims most effectively by
strengthening the tradition of co-operation which has evolved among them;

RECOGNISING that the economic recovery and progress of Europe to which
their participation in the Organisation for European Economic Co-operation
has made a major contribution, have opened new perspectives for
strengthening that tradition and applying it to new tasks and broader
objectives ;

CONVINCED that broader co-operation will make a vital contribution to

peaceful and harmonious relations among the peoples of the world ;

RECOGNISING the increasing interdependence of their economies ;

DETERMINED by consultation and co-operation to use more effectively
their capacities and potentialities so as to promote the highest sustainable
growth of their economies and improve the economic and social well-being
of their peoples ;

BELIEVING that the economically more advanced nations should co-operate
in.assisting to the best of their ability the countries in process of economic
development ;

RECOGNISING that the further expansion of world trade is one of the
most important factors favouring the economic development of countries
and the improvement of international economic relations ; and

DETERMINED to pursue these purposes in a manner consistent with their
obligations in other international organisations or institutions in which they
participate or under agreements to which they are a party ;

HAVE THEREFORE AGREED On the following provisions for the reconstitution

of the Organisation for European Economic Co-operation as the Organisa-
tion for Economic Co-operation and Development:
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ARTICLE I

L'Organisation de Cooperation et de Developpement Economiques
(appelee ci -dessous 1'" Organisation ") a pour objectif de promouvoir des
politiques visant:

(a) a realiser la plus forte expansion possible de 1'economie et de 1'emploi
et une progression du niveau de vie dans les pays Membres , tout en
maintenant la stabilite financi6re , et a contribuer ainsi an developpe-
ment de l 'economie mondiale;

(b) a contribuer a une same expansion economique dans les pays
Membres, ainsi que non membres , en voie de developpement
economique;

(c) a contribuer a ]'expansion du commerce mondial sur une base
multilaterale et non discriminatoire conformement aux obligations
intemationales.

ARTICLE 2

En vue d 'atteindre ces objectify , les Membres conviennent , tant indivi-
duellement que conjointement:

(a) d'assurer ]' utilisation efficace de leurs ressources economiques;

(b) dans le domaine scientifique et technologique , d'assurer le ddveloppe-
ment de leurs ressources , d'encourager la recherche et de favoriser la
formation professionnelle;

(c) de suivre des politiques tongues pour assurer la croissance
economique et la stabilite financiere interne et externe, et d'eviter que
ne se developpent des situations qui pourraient mettre en danger leur
economic on celle d'autres pays;

(d) de poursuivre leurs efforts en vue de rdduire ou de supprimer les
obstacles aux echanges de biens et de services , ainsi qu 'aux paiements
courants , et de maintenir et etendre la liberation des mouvements de
capitaux;

(e) de contribuer an developpement economique des pays Membres et
non membres en voie de developpement economique par des moyens
approprids et, en particulier , par l'apport a ces pays de capitaux, en
tenant en outre compte de ]'importance que prdsentent pour leur
economie la fourniture d'assistance technique et l'elargissement des
debouches offerts a leurs produits d 'exportation.

ARTICLE 3

En vue d'atteindre Its objectifs fixes a ]'Article I et de remplir les
engagements enumeres it ]'Article 2, les Membres conviennent:

'(a) de se tenir mutuellement informes et de fournir a ]'Organisation les
renseignements necessaires a 1'accomplissement de ses taches;

(b) de se consulter d'une maniere continue, d ' effectuer des etudes et de
participer a des projets acceptes d'un commun accord;

(c) de cooperer etroitement , s'il y a lieu par une action coordonnee.
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ARTICLE I

The aims of the Organisation for Economic Co-operation and Develop-
ment (hereinafter called the " Organisation ") shall be to promote policies
designed :

(a) to achieve the highest sustainable economic growth and employ-
ment and a rising standard of living in Member countries, while
maintaining financial stability, and thus to contribute to the develop-
ment of the world economy ;

(b) to contribute to sound economic expansion in Member as well as
non-member countries in the process of economic development ; and

(c) to contribute to the expansion of world trade on a multilateral, non-
discriminatory basis in accordance with international obligations.

ARTICLE 2

In the pursuit of these aims , the Members agree that they will, both
individually and jointly:

(a) promote the efficient use of their economic resources ;

(b) in the scientific and -technological field, promote the development
of their resources , encourage research and promote vocational
training ;

(c) pursue policies designed to achieve economic growth and internal
and external financial stability and to avoid developments which
might endanger their economies or those of other countries ;

(d) pursue their efforts to reduce or abolish obstacles to the exchange
of goods and ' services and current payments and maintain and
extend the liberalisation of capital movements ; and

(e) contribute to the economic development of both Member and non-
member countries in the process of economic development by appro-
priate means and, in particular, by the flow of capital to those
countries , having regard to the importance to their economies of
receiving technical assistance and of securing expanding export
markets.

ARTICLE 3

With a view to achieving the aims set out in Article I and to fulfilling
the undertakings contained in Article 2, the Members agree that they will:

(a) keep each other informed and furnish the Organisation with the
information necessary for the accomplishment of its tasks ;

(b) consult togther on a continuing basis, carry out studies and
participate in agreed projects: and

(c) cooperate closely and where appropriate take co-ordinated action.
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ARTICLE 4

Sont Membres de ]'Organisation les Parties Contractantes a la presente
Convention.

ARTICLE 5

En vue d'atteindre ses objectifs , ]'Organisation peut:

(a) prendre des decisions qui, sauf disposition differente , lient tons Its
Membres;

(b) faire des recommandations aux Membres;

(c) conclure des accords avec ses Membres , des Etats non membres et
des organisations internationales.

ARTICLE 6

1. A moins que ]' Organisation n'en decide autrement a I'unanimite pour
des cas speciaux , les decisions sont prises et les recommandations sont faites
par accord mutuel de tous les Membres.

2. Chaque Membre dispose d'une voix . Si un Membre s'abstient de
voter une decision ou une recommandation , une telle abstention tie fait pas
obstacle a cette decision ou recommandation , qui est applicable aux autres
Membres mais pas au Membre qui s'abstient.

3. Aucune decision tie peut her un. Membre . aussi longtemps qu'il ne
s'est pas conforme aux prescriptions de sa procedure constitutionnelle. Les
autres Membres peuvent convenir que cette decision s'appliquera
provisoirement entre eux.

ARTICLE, 7

Un Conseil, compose de tous les Membres , est l'organe duquel emanent
tons les actes de I'Organisation . Le Conseil peut se reunir en sessions de
ministres ou de representants permanents.

ARTICLE 8

Le Conseil design, chaque annee, un President qui preside les sessions
ministerielles , et deux Vice -Presidents . Le President peut etre design pour
une annee supplementaire consecutive a son premier mandat.

ARTICLE 9

Le Conseil pent creer un Comite Executif et tout organe subsidiaire
necessaire pour atteindre les objectifs de ]'Organisation.

ARTICLE 10

1. Un Secretaire general responsable devant he Conseil est nomme Dar
celui-ci pour une periode de cinq ans . Il est assiste . d'un on plusieurs
Secretaires generaux suppleants ou Secretaires generaux adjoints nommes par
le Conseil , sur la proposition du Secretaire general.
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ARTICLE 4

The Contracting Parties to this Convention shall be Members of the
Organisation.

ARTICLE 5

In order to achieve its aims, the Organisation may :

(a) take decisions which, except as otherwise provided, shall be binding
on all the Members ;

(b) make recommendations to Members ; and

(c) enter into agreements with Members, non-member States and
international organisations. .

ARTICLE 6

1. Unless the Organisation otherwise agrees unanimously for special
cases, decisions shall be taken and recommendations shall be made by
mutual agreement of all the Members.

2. Each Member shall have one vote. If a Member abstains from
voting on a decision or recommendation, such abstention shall not invalidate
the decision or recommendation, which shall be applicable to the other
Members but not to the abstaining Member.

3. No decision shall be binding on any Member until it has complied
with the requirements of its own constitutional procedures. The other
Members may agree that such a decision shall apply provisionally to them.

ARTICLE 7

A Council composed of all the Members shall be the body from which
all acts of the Organisation derive. The Council may meet in sessions of
Ministers or of Permanent Representatives.

ARTICLE 8

The Council shall designate each year a Chairman, who shall preside
at its ministerial sessions , and two Vice-Chairmen. The Chairman may
be designated to serve one additional consecutive term.

ARTICLE 9

The Council may establish an Executive Committee and such subsidiary
bodies as may be required for the achievement of the aims of the
Organisation.

ARTICLE 10

1. A Secretary-General responsible to the Council shall be appointed
by the Council for a term of five years. He shall be assisted by one or
more Deputy Secretaries-General or Assistant Secretaries-General appointed
by the Council on the recommendation of the Secretary-General.
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2. Le Secretaire general preside le Conseil aux sessions de representants
permanents . Il. prete son contours au Conseil sous toute forme necessaire et
peut soumettre des propositions an Conseil ou a tout autre organe de
]'Organisation.

ARTICLE II

1. Le Secretaire general nomme It personnel utile au fonctionnement de
l'Organisation conformement aux plans d 'organisation approuves par It
Conseil . Le statut du personnel est soumis it ]'approbation du Conseil.

2. @tant donne It caractere ' international de ]'Organisation , le Secre-
taire general , les Secrdtaires generaux suppleants on adjoints et le personnel
ne solliciteront ni recevront de directives d'aucun des Membres de
]'Organisation , ni d'aucun Gouvernement on autorite exterieurs a
]'Organisation.

ARTICLE 12

Dans les conditions qu'il appartient an Conseil de determiner , l'Organisa-
tion peut:

(a) exprimer des vo: ux a des $tats non membres et des organisations;

(b) etablir et entretenir des relations avec des );tats non membres et des
organisations;

(c) inviter des Gouvernements non membres et des organisations a
participer a des activites de I'Organisation.

ARTICLE 13

La representation dans I'Organisation des Communautes Europeennes
instituees par Its Traites de Paris et de Rome en date des 18 avril 1951 et
25 mars 1957 est definie dans un Protocole Additionnel NO 1 a In presente
Convention.

ARTICLE 14

1. La presente Convention sera ratifi6c ou acceptee par les signataires
conformement a leurs regles constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification on d'acceptation seront deposes aupres
du Gouvernement de la Republique Frangaise , designe comme Gouverne-.
meet depositaire.

3. La prdsente Convention entrera en vigueur:

(a) soit avant It 30 septembre 1961, des que Its instruments de ratification
on d'acceptation auront ete deposes par tons Its signataires;

(b) soit le 30 septembre 1961, si a cette date quinze signataires au moms
ont depose ces instruments , et a l'egard de ces signataires , ainsi qu'a
I'egard de tout autre signataire des It depot de son instrument de
ratification ou d'acceptation;
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• 2. The Secretary-General shall serve as Chairman of ,the Council meeting
at sessions of Permanent Representatives. He shall assist the Council in
all appropriate ways and may submit proposals to the Council or to any
other body of the Organisation. -

ARTICLE 11

I. The Secretary-General shall appoint such staff as the Organisation
may require in accordance with plans of organisation approved by the
Council. Staff regulations shall be subject to approval by the Council.

2. Having regard to the international character of the Organisation, the
Secretary-General, the Deputy or Assistant Secretaries-General and the staff
shall neither seek nor receive instructions from any of the Members or
from any Government or authority external to the Organisation.

ARTICLE 12

Upon such terms and conditions as the Council may determine, the
Organisation may:

(a) address communications to non-member States or organisations ;

(b) establish and maintain relations with non-member States or organi-
sations; and

(c) invite non-member Governments or organisations *to participate in
activities of the Organisation.

ARTICLE 13

Representation in the Organisation of the European Communities estab
lished by the Treaties of Paris and Rome of 18th April, 1951, and 25th
March, 1957, shall be as defined in Supplementary Protocol No. I to this
Convention. .

ARTICLE 14

1. This Convention shall be ratified or accepted by the Signatories in
accordance with their respective constitutional requirements.

2 Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Government of the French Republic, hereby designated as depositary
Government.

3. This Convention shall come into force('):

(a) before 30th September, 1961, upon the deposit of instruments of
ratification or acceptance by all the Signatories ; or

(b) on 30th September, 1961, if by that date fifteen Signatories or
more hnve deposited such instruments as regards those Signatories ;
and thereafter as regards any other Signatory upon the deposit of
its instrument of ratification or acceptance ;

(1) The Convention entered into force on September 30, 1961, under the terms
of paragraph 3 (b) of this Article.
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(c) soit apres . le 30 septembre 1961, mais au plus tard deux ans apres
la signature de la presente Convention , des que ces instruments auront
ete deposes par quinze signataires , et a l'egard de ces signataires,
ainsi qu'a l'egard de tout autre signataire des le depot de son
instrument de ratification on d'acceptation.

4. Les signataires n'ayant pas depose leur instrument de ratification ou
d'acceptation lors de ]'entree on vigueur de la Convention pourront participer
aux activites de ('Organisation Bans les conditions qui seront fixees par accord
entre l'Organisation et lesdits signataires.

ARTICLE 15

La reconstitution de ('Organisation Europeenne de Cooperation
Economique prendra effet fors de ]'entree en vigueur de ]a Convention, or ses
objectifs , organs, pouvoirs et nom seront des lors ceux qui sons prdvus dans
la Convention . La personnalite juridique que possede l'Organisation
Europeenne de Cooperation Economique se continuera dans ]'Organisation,
mais les decisions , recommandations et resolutions de ]'Organisation
Europeenne de Cooperation Economique requierent ]' approbation du Conseil
pour Lire applicables apres ] 'entree en vigueur de ]a presente Convention.

ARTICLE 16

Le Conseil peat decider d'inviter tout Gouvemement pret a assumer
les obligations de membre , a adherer a la presente Convention. Cette
decision doit titre prise a l'unanimite; toutefois , le Conseil pout admettre a
I'unanimite, dans un cas particulier , la possibilitd d'abstention , etant entendu
que, nonobstant les dispositions de ]'Article 6, la decision s'applique alors
a tons Ies Membres . L'adhesion prend effet lors du depot de l'instrument
d'adhesion aupres du Gouvernement ddpositaire.

ARTICLE 17

Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en cc qui la concern, a
I'application de la presente Convention , en dormant un preavis d'un an a cet
effet au Gouvemement depositaire.

ARTICLE 18

Le siege de ]'Organisation est a Paris , sauf si le Conseil en decide
autrement.

ARTICLE 19

La capacite juridique de ]'Organisation et les privileges, exemptions et
immunizes de ]'Organisation , de ses fonctionnaires et des representants de ses
Membres aupres d'elle, sent definis dans le Protocole Additionnel No 2 a
la presente Convention.

ARTICLE 20

1. Chaque annee , conformdment a un Reglement financier adopte par le
Conseil, le Secretaire general soumet a ]'approbation du Conseil an budget'
annuel, des comptes et tout budget annexe demande par le Conseil.
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(c) after 30th September. 1961, but not later than two years from the
signature of this Convention, upon the deposit of such instruments
by fifteen Signatories, as regards those Signatories ; and thereafter
as regards any other Signatory upon the deposit of its instrument
of ratification or acceptance.

4. Any Signatory which ;has not deposited its instrument of ratification
or acceptance when the Convention comes into force may take part in the
activities of the Organisation upon conditions to be determined by agree-
ment between the Organisation and such Signatory.

ARTICLE 15

When this Convention comes into force the reconstitution of the Organi-
sation for European Economic Co-operation shall take effect, and its
aims, organs, powers and name shall thereupon be as provided herein.
The legal personality possessed by the Organisation for European Economic
Co-operation shall continue in the Organisation, but decisions, recommenda-
tions and resolutions of the Organisation for European Economic Co-
operation shall require approval of the Council to be effective after the
coming into force of this Convention.

ARTICLE 16

The Council may decide to invite any Government prepared to assume
the obligations of membership to accede to this Convention. Such decisions
shall be unanimous, provided that for any particular case the Council
may unanimously decide to permit abstention, in which case, notwith-
standing the provisions of Article 6, the decision shall be applicable to all
the Members. Accession shall take effect upon the deposit of an instrument
of accession with the depositary Government.

ARTICLE 17

Any Contracting Party may terminate the application of this Convention
to itself by giving twelve months' notice to that effect to the depositary
Government.

ARTICLE 18

The Headquarters of the Organisation shall be in Paris, unless the
Council agrees otherwise.

ARTICLE 19

The legal capacity of the Organisation and the privileges, exemptions. and
immunities of the Organisation, its officials and representatives to it of the
Members shall be as provided in Supplementary Protocol No. 2 to this
Convention.

ARTICLE 20

1. Each year, in accordance with Financial Regulations adopted by the
Council, the Secretary-General shall present to the Council for approval an
annual budget, accounts, and such subsidiary budgets as the Council shall
request.
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- 2. Les depenses generales de 'I'Organisation, approuvees par le
Conseil sont reparties conformement a un bareme qui sera arrete par ;e
Conseil. Les autres depenses sont financees sur la base fixee par le Conseil.

ARTICLE 21

Des la reception des instruments ' de ratification , d'acoeptation , d'adhesion
ou de preavis de retrait , le Gouvernement depositaire en donnera com-
munication a toutes les Parties Contractantes et au Secretaire general de
('Organisation.
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2. General expenses of the Organisation , as agreed by the Council,
shall be apportioned in accordance with a scale to be decided upon by the
Council. Other expenditure shall be financed on such basis as the Council
may decide.

ARTICLE 21

Upon the receipt of any instrument of ratification, acceptance or
accession, or of any notice of termination, the depositary Government shall
give. notice thereof to all the Contracting Parties and to the Secretary-
General of the Organisation.
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EN FOX DE QUOI ,. les Plenipoten-
tiaires soussignes , dilment habilites,
ont appose leurs signatures au has
de la presente Convention.

FAIT h Paris, le quatorze decembre
mil neuf cent soixante , en frangais et
en anglais, les deux textes faisant
6galement foi. en un seul exemplaire
qui sera depose aupres du Gouverne-
ment d6positaire , qui en communi-
quera une copie certifiee conforme A
tons les signataires.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed Plenipotentiaries , ' duly em-
powered, have appended their
signatures to this Convention.

DONE in Paris , this fourteenth
day of December, Nineteen Hundred
and Sixty, in the English and French
languages , both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall be deposited with the depositary
Government, by whom certified
copies will be communicated to all
the Signatories.

Pour la RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

LUDWIG ERHARD.

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG.

Pour la RIIPUBLIQUE D'AUTRICHE:

For the REPUBLIC OF AUSTRIA:

BRUNO KREISKY.

DR. FRITZ BOCK.

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE:

For the KINGDOM OF BELGIUM:

P. WIGNY.

R. OCKRENT. -

Pour le CANADA:

For CANADA:

DONALD M. FLEMING.

GEORGE H. HEES.

Pour le ROYAUME DE DANEMARK:

For the KINGDOM OF DENMARK:

JENS OTTO KRAG.

Pour L'ESPAGNE:

For SPAIN:

FERNANDO M. CASTIELLA.

A. ULLASTRES.
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Pour ICS (:`TATS-UNIS D'AMERIQUE :

For the UNITED STATES OF AMERICA:

DOUGLAS DILLON.

W. RANDOLPH BURGESS.

Pour la REPUBLIQUE FRANI;AISE:

For the FRENCH REPUBLIC:

M. COUVE DE MURVILLE.

BAUMGARTNER.

Pour le ROYAUME DE GRECE:

For the KINGDOM OF GREECE:

A. PROTOPAPADAKIS.

Pour L'IRLANDE:

For IRELAND:

SEAN 6 LOINSIGH.

Pour la REPUBLIQUE D'ISLANDE:

For the REPUBLIC OF ICELAND:

GYLFI TH. GISLASON.

Pour la REPUBLIQUE ITALIENNE:.

For the ITALIAN REPUBLIC:

GIUSEPPE PELLA.

- CARLO RUSSO.

Pour le GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG:

For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

E. SCHAUS.

Pour le ROYAUME DE NORVEGE:

For the KINGDOM OF NORWAY:

HALVARD LANGE.
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Pour le ROYAUME DES .PAYS-BAS :

For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

J. LUNS.

STIKKER.

Pour la REPUBLIQUE PORTUGAISE:

For the PORTUGUESE REPUBLIC:

J. G. CORREIA DE OLIVEIRA.

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE -BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD:

For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND:

SELWYN LLOYD.

Pour le RoYAUME DE SUEDE:

For the KINGDOM OF SWEDEN:

GUNNAR LANGE,

Pour 1R CONFEDERATION SUISSE:

For the SWISS CONFEDERATION:

MAX PETITPIERRE...

Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIE:

For the TURKISH REPUBLIC:

ALICAN.
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Ratifications and Acceptances Date of Deposit,

United Kingdom May 2, 1961'

Canada ... ... .-. ... April 10, 1961

Irish Republic ... ... ... August 17, 1961

Austria ... ... ... ... September 29, 1961

Belgium ... ... ... ... September 13, 1961

Denmark ... ... May 30, 1961

France .... August .7, 1961

Federal Republic of Germany September. 27, 1961

Greece ... ... .... ... September 27. 1961

Iceland ... ... ... ... June 5 , 1961 -

Luxembourg ... ... ... December 7, 1961

Netherlands ... ... ... November 13, 1961

Norway ... ... ... ... July 4, 1961

Portugal ... ... ... August 4, 1961

Spain ... ... ... ... August 3, 1961

Sweden ... ... ... ... September 28, 1961

Switzerland ... ... ... September 28, 1961

Turkey ... ... ... ... August 2, 1961

United States of America ... April 12, 1961
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PROTOCOLE ADDITIONNEL NO 1 A LA CONVENTION RELATIVE
A L'ORGANISATION DE COOPERATION ET DE DEVELOPPE-
MENT ECONOMIQUES

LES SIGNATAIRES de la Convention relative a l'Organisation de Coopera-
tion et de Developpement Economiques:

SONT CONVENUS de ce qui suit:

1. La representation dans ('Organisation de Cooperation et de
Developpement Economiques. des Communautes Europeennes instituees par
les Traites de Paris et de Rome, en date des 18 avril 1951 et 25 mars 1957,
sera reglee conformdment aux dispositions institutionnelles de ces Traites.

2. Les Commissions de la Communaute Economique Europeenne et de
la Communaute Europeenne de 1'Energie Atomique ainsi que la Haute
Autorite de la Communaute Europeenne du Charbon et de I'Acier
participeront aux travaux de cette Organisation.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 1 TO THE CONVENTION ON
THE ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND
DEVELOPMENT

THE SIGNATORIES of the Convention on the Organisation for Economic
Co-operation and Development ;

HAVE AGREED as follows:

1. Representation in the Organisation for Economic Co-operation and
Development of the European Communities established by the Treaties of
Paris and Rome of 18th April, 1951, and 25th' March, 1957, shall be
determined in accordance with the institutional provisions of those Treaties.

2. The Commissions of the European Economic Community and of
the European Atomic Energy Community as well as the High Authority
of the European Coal and Steel Community shall take part in the work of
that Organisation.
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EN FOI DE QUOI, les Plenipoten-
tiaires soussignes, dument habilites,
ont appose leurs signatures an has
du present Protocole.

FAIT a Paris, le quatorze decembre
mil neuf cent soixante, en frangais et
en anglais, les deux textes faisant
egalement foi, en un seul exemplaire
qui sera depose aupres du Gouverne-
ment de la Republique Frangaise,
qui en communiquera une copie
certifiee conforme a tous les 'signa-
taires.

. IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed Plenipotentiaries , duly em-
powered, have appended their
signatures to this Protocol.

DONE in Paris, this fourteenth
day of December, Nineteen Hundred
and Sixty, in the English and French
languages, both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic, by
whom certified copies will be com-
municated to all the Signatories.

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

LUDWIG ERHARD.

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG.

Pour ]a REPUBLIQUE D'AUTRICHE:
For the REPUBLIC OF AUSTRIA:

BRUNO KREISKY.

DR. FRITZ BOCK.

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE:

For the KINGDOM OF BELGIUM:

P. WIGNY.

R. OCKRENT.

Pour le CANADA:

For CANADA:

DONALD M. FLEMING.

GEORGE H. HEES.

Pour le ROYAUME DE DANEMARK:

For the KINGDOM OF DENMARK:

JENS OTTO KRAG.

Pour L'ESPAGNE:

For SPAIN:

FERNANDO M. CASTIELLA.

A. ULLASTRES.
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Pour les ETATS -UNIS D'AMERIQUE:

For the UNITED STATES OF AMERICA:

DOUGLAS DILLON.

W. RANDOLPH BURGESS.

Pour la REPUBLIQUE FRANIAISE :

For the FRENCH REPUBLIC:

M. COUVE DE MURVILLE.

BAUMGARTNER.

Pour le ROYAUME DE GRECE:

For the KINGDOM OF GREECE:

A. PROTOPAPADAKIS.

Pour L 'IRLANDE:

For IRELAND:

SEAN 6 LOINSIGH.

Pour la REPUBLIQUE D'ISLANDE:

For the REPUBLIC OF ICELAND:

GYLFI TH. GISLASON.

Pour la REPUBLIQUE ITALIENNE:

For the ITALIAN REPUBLIC:

GIUSEPPE PELLA.

CARLO RUSSO.

Pour le GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG:

For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

E. SCHAUS.

Pour le ROYAUME DE NORVEGE:

For the KINGDOM OF NORWAY:

HALVARD LANGE.

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS:

For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

J. LUNS.

STIKKER.
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Pout la REPUBLIQUE PORTUGAESE:

For the PORTUGUESE REPUBLIC:

J. G. CORREIA DE OLIVEIRA.

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD:

For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND:

SELWYN LLOYD.

Pour le ROYAUME DE SUEDE:

For the KINGDOM OF SWEDEN:

GUNNAR LANGE.

Pour la CONFEDERATION SUISSE:

For the SWISS CONFEDERATION:

MAX PETITPIERRE.

Pour Ia REPUBLIQUE DE TURQUIE:

For the TURKISH REPUBLIC:

ALICAN.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL No 2 A LA CONVENTION RELATIVE
A L'ORGANISATION DE COOPERATION ET DE DEVELOPPE-
MENT ECONOMIQUES

LES SIGNATAtnES de la Convention relative a l'Organisation de Coopera-
tion et de Developpement Economiques (appelee ci-dessous I"` Organisa-
tion ");

SONT CONVENus de ce qui suit:

L'Organisation jouit de la capacite juridique et ]'Organisation, ses
fonctionnaires et les representants de ses Membres aupres d'elle jouissent
des privileges, exemptions et immunites suivants:

(a) sur le territoire des Parties Contractantes a la Convention de
Cooperation Pconomique Europdenne du 16 avril 1948, de la capacite
juridique, des privileges, exemptions et immunites prevus dans le
Protocole Additionnel NO 1 a cette Convention;

(b) au Canada, de la capacite juridique, des privileges, exemptions et
immunites prevus dans tout accord ou arrangement sur la capacite
juridique, les privileges, exemptions et immunites qui interviendra
entre le Gouvernement du Canada et ]'Organisation;

(c) aux Etats-Unis, de In capacite juridique, des privileges, exemptions et
immunites prevus dans l'Executive Order NO 10133 du 27 juin 1950,
contormdment aux dispositions de ]'International Organisations
Immunities Act; et

(d) dans tout autre pays, de In capacite juridique, des privileges, exemp-
tions et immunites prevus dans tout accord ou arrangement sur la
capacite juridique, les privileges, exemptions et immunites qui
interviendra entre le Gouvernement interesse et ('Organisation.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 2 TO THE CONVENTION ON
THE ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND
DEVELOPMENT

THE SIGNATORIES of the Convention on the Organisation for Economic
Co-operation and Development (hereinafter called the "Organisation "):

HAVE AGREED as follows:

The Organisation shall have legal capacity and the Organisation, its
officials, and representatives to it of the Members shall be entitled to privi-
leges, exemptions , and immunities as follows :

(a) in the territory of the Contracting Parties to the Convention for
European Economic Co-operation of 16th April, 1948(2), the legal
capacity, privileges, exemptions, and immunities provided for in
Supplementary Protocol No. 1(') to that Convention;

(b) in Canada, the legal capacity, privileges, exemptions, and immunities
provided for in any agreement or arrangement on legal capacity,
privileges, exemptions, and immunities entered into between the
Government of Canada and the Organisation G

(c) in the United States, the legal capacity, privileges, exemptions, and
immunities under the International Organisations Immunities Act
provided for in Executive Order No. 10133 of 27th June, 1950; and

(d) elsewhere, the legal capacity, privileges, exemptions, and immunities
provided for in any agreement or arrangement on legal capacity,
privileges, exemptions, and immunities entered into between the
Government concerned and the Organisation.

(') " Treaty Series No. 59 ( 1949) ", Cmd. 7796.
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EN FOt DE Qum , les Plenipoten-
tiaires soussignes , dument habilitds,
ont appose leurs signatures au has
du present Protocole.

FAIT h Paris, le quatorze ddcembre
mil neuf cent soixante, en francais et
en anglais , les deux testes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire
qui sera depose aupres du Gouverne-
ment de la Republique Francaise,
qui en communiquera une copie
certifiee conforme h tous les signa-
taires.

IN WITNESS WHEREOF; the under-
signed Plenipotentiaries , duly em-
powered, have appended their
signatures to this Protocol.

DONE in Paris , this fourteenth
day of December, Nineteen Hundred
and Sixty , in the English and French
languages , both texts being equally
authentic , in a single copy which
shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic, by
whom certified copies will be com-
municated to all the Signatories.

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

LUDWIG ERHARD.

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG.

Pour la REPUBLIQUE D'AurRICHE:

For the REPUBLIC OF AUSTRIA:

BRUNO KREISKY.

DR. FRITZ BOCK.

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE:

For the KINGDOM OF BELGIUM:

P. WIGNY.

R. OCKRENT.

Pour le CANADA:

For CANADA:

DONALD M. FLEMING.

GEORGE H. HEES.

Pour le ROYAUME DE DANEMARK:

For the KINGDOM OF DENMARK:

J. O. KRAG.

Pour L'ESPAGNE:

For SPAIN:

FERNANDO M. CASTIELLA.

A. ULLASTRES.
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Pour Its E`.TATS-UNIS D'AMERIQUE:

For the UNITED STATES OF AMERICA :

DOUGLAS DILLON.

W. RANDOLPH BURGESS.

Pour la REPUBLIQUE FRANI;AISE:

For the FRENCH REPUBLIC:

M. COUVE DE MURVILLE.

BAUMGARTNER.

Pour le ROVAUME DE GRECE:

For the KINGDOM OF GREECE:

A. PROTOPAPADAKIS.

Pour L'IRLANDE:

For IRELAND:

SEAN O LOINSIGH.

Pour la REPUBLIQUE D'ISLANDE:

For the REPUBLIC OF ICELAND:

GYLFI TH. GISLASON.

Pour IB REPUBLIQUE ITALIENNE:

For the ITALIAN REPUBLIC:

GIUSEPPE PELLA.

CARLO RUSSO.

Pour IC GRAND -DUCHE DE LUXEMBOURG:

For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:.

E. SCHAUS.

Pour le ROYAUME DE NORVEGE:

For the KINGDOM OF NORWAY:

HALYARD LANGE.

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS:

For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

J. LUNS.

STIKKER.
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Pour la REPUBLIQUE PORTUGAISE:

For the PORTUGUESE REPUBLIC:

J. G. CORREIA DE OLIVEIRA.

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE -BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD:

For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND:

SELWYN LLOYD.

Pour it ROYAUME DE SUEDE:

For the KINGDOM OF SWEDEN:

GUNNAR LANGE.

Pour ]a CONFEDERATION SUISSE:

For the SWISS CONFEDERATION:

MAX PETITPIERRE.

Pour )a REPUBLIQUE DE TURQUIE:

For the TURKISH REPUBLIC:'

ALICAN.
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PROTOCOLE RELATIF A LA REVISION DE LA CONVENTION
DE COOPERATION ItCONOMIQUE EUROPEENNE DU
16 AVRIL 1948P

LES GouvERNEMENrs de la Republique Federate d'Allemagne, de la
Republique d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark,
de I'Espagne, de la Republique Frangaise, du Royaume de Grece, de I'Irlande,
de la Republique d'Islande, de la Republique Italienne, du Grande-Duche de
Luxembourg, du Royaume de Norvege, du Royaume des Pays-Bas, de la
Republique Portugaise, du Royaume-Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du
Nord, du Royaume de Suede, de la Confederation Suisse et de la Republique
de Turquie, qui sont les Parties Contractantes a la Convention de Cooperation
t:conomique Europeenne du 16 avril 1948 (appelee ci-dessous la " Conven-
tion ") et les Membres de ]'Organisation Europdenne de Cooperation
isconomique:

DESIREUx que les objectifs, organes et pouvoirs de cette Organisation
soient a nouveau deffnis et que les Gouvernements du Canada et des Etats-
Unis d'Amerique soient Membres de cette Organisation reconstituee;

SoNr CONVE•NUS de ce qui suit:

ARTICLE 1

La Convention est revisee; de ce fait, lui est substituee la Convention
relative a ]'Organisation de Cooperation et de Developpement irconomiques
qui dolt titre signee ce jour.

ARTICLE 2

1. Le present Protocoje entrera en vigueur des ]'entree en vigueur de la
Convention relative a ]'Organisation de Cooperation et de Developpement
Economiques.

2. La Convention tessera d'avoir effet a 1'egard de tous les signataires du
present Protocole des l'entree en vigueur de la Convention relative a
]'Organisation de Cooperation et de Developpement Economiques.
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PROTOCOL ON THE REVISION OF THE CONVENTION FOR

EUROPEAN ECONOMIC CO-OPERATION OF 16TH APRIL,

1948

THE GOVERNMENTS of the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium.
the Kingdom of Denmark, the French Republic, the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Greece, the Republic of Iceland, Ireland, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands,
the Kingdom of Norway, the Portuguese Republic, Spain, the Kingdom of
Sweden, the Swiss Confederation, the Turkish Republic, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland being the Contracting Parties to the
Convention for European Economic Co-operation of 16th April, 1948 (herein-
after called the "Convention ") and the Members of the Organisation for
European Economic Co-operation;

DESIROUS that the aims, organs, and powers of the Organisation be re-
defined and that the Governments of Canada and the United States of America
be Members of that Organisation as re-constituted;

HAVE AGREED as follows: I

ARTICLE 1

The Convention shall be revised and as a consequence thereof it shall be
replaced by the Convention on the Organisation for Economic Co-operation
and Development to be signed on today's date.

ARTICLE 2

1. This Protocol shall come into force when the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation and Development comes into force.(')

2. The Convention shall cease to have effect as regards any Signatory of
this Protocol when the Convention on the Organisation for Economic Co-
operation and Development comes into force.

(3) September 30, 1961.
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EN FOI DE QUoI, les Plenipoten-
tiaires soussignds , dOment habilites,
ont appose leurs signatures au bas du
present Protocole.

FAIT 'a Paris, le quatorze decembre
mil neuf cent soixante , en franrais et
en anglais , les deux textes faisant
egalement foi, en un seul exemplaire
qui sera depose aupres du Gouverne-
ment de la Republique Franraise, qui
en communiquera une copie certifiee
conforme 'a tons les signatures.

IN WITNESS WHEREOF, the under-

signed Plenipotentiaries, duly em-
powered, have appended their
signatures to this Protocol.

DONE in Paris, this fourteenth day
of December, Nineteen Hundred and
Sixty, in the English and French
languages, both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic, by
whom certified copies will be com-
municated to all the Signatories.

Pour In REPUBLIQUE FED$RALE D'ALLEMAGNE:

For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

LUDWIG ERHARD.

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG.

Pour la RAPUBLIQUE D'AUTRICHE:

For the REPUBLIC OF AUSTRIA:

BRUNO KREISKY.

DR. FRITZ BOCK.

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE:

For the KINGDOM OF BELGIUM:

P. WIGNY.

R. OCKRENT.

Pour le ROYAUME DE DANEMARK:

For the KINGDOM OF DENMARK :

JENS OTTO KRAG.

Pour I'ESPAGNE :

For SPAIN:

FERNANDO M. CASTIELLA.

A. ULLASTRES.
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Pour la RE`PUBLIQUE FRANQAISE:

For the FRENCH REPUBLIC:

M. COUVE DE MURVILLE.

BAUMGARTNER.

Pour le ROYAUME DE GRECE

For the KINGDOM OF GREECE:

A. PROTOPAPADAIKIS.

Pour I'IRLANDE:

For IRELAND:

SEAN 6 LOINSIGH.

Pour la REPUBLIQUE D'ISLANDE:

For the REPUBLIC OF ICELAND:

GYLFI TH. GISLASON.

Pour la R11PUBLIQUE ITALIENNE:

For the ITALIAN REPUBLIC:

GIUSEPPE PELLA.

CARLO RUSSO.

Pour le GRAND -DUCHE DE LUXEMBOURG:

For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

E. SCHAUS.

Pour le ROYAUME DE NORVEGE:

For the KINGDOM OF NORWAY:

HALYARD LANGE.

Pour le ROYAUME DES PAYS-SAS:

For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Sous reserve de ratification

J. LUNS.

STIKKER.
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Pour la REPUBLIQUE PORTUGAESE:

For the PORTUGUESE REPUBLIC:

J. G. CORREIA DE' OLIVEIRA.

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE - BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD:

For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND :

SELWYN LLOYD: - -

Pour le ROYAUME DE SUEDE:

For the KINGDOM OF SWEDEN:

GUNNAR LANGE.

Pour la CONFEDERATION SUISSE:

For the SWISS CONFEDERATION:

MAX PETITPIERRE.

Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIE:

For the TURKISH REPUBLIC:

ALICAN.
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